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INTRODUCTION

here was some concern (e.g., Will people write for it? Do

we need to assign a topic for the year? Will anyone find it

interesting? Is it sustainable?) when JAT first considered
the idea of compiling an anthology of translator thoughts, but the
Board was a can-do Board—a why-not Board—and the anthology
got its go-ahead. That was ten years ago.

Over the past decade, the anthology has evolved in a number of
ways. For one, authorship is now restricted to JAT members. JAT
membership represents the industry/profession’s best, so there
is no need to look outside and draw in people who have other
media outlets anyway. For another, the anthology team has
abandoned the idea of editing/altering submissions. If there are
potential clients reading, what they see is what they get. For yet
another, we have moved increasingly to digital publication. We
still do a limited press run for people who want paper, but digital
is far and away the main medium. Content has also shifted as the
profession copes with—adapts to—technological innovations
and changing circumstances.

In all of this, the anthology content has remained resoundingly
relevant. This is testimony to the range of people who have
written for it. Some are regulars, some are sporadic. Yet all bring
fresh insights, suggestions, and stories detailing what they have
noticed so that all readers can share the experience and consider
new ways to improve their game. It is the authors who make the
anthology valuable, and we are immensely grateful to them, one
and all.

This year—year ten—is a year of transition. Fred Uleman and
Akiko Endo, the two mainstays, what might be called the
stagehands helping our authors star on the anthology stage, have
decided to retire from the crew. Their excuse: We've had a ball



doing this, but it is time for us to move on and time for the
anthology to grow some more. This means new people are
needed to keep this production running smoothly. It is not a big
job now that there is no editing, but it is just as essential as the
authoring is. Collect the essays, get them to the printer, show
authors their galley proofs, and then distribute the product. If you
would be interested in keeping this going, please drop Peter a
note at anthology [at] jat.org.

Thanks again to all of the authors, Board members, and everyone
else who has made the past ten years so rewarding. We look

forward to doing new things in the new decade.

The anthology team
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TAKING A STEP BACK

David Andrews (77> KR1J2—X FEwWR)

t has been some five years now since | took a step back. Let me

explain. My career as a translator started simply as a way to enable

me to continue studying the Japanese language, something | began
back in my second year of college and fell in love with from the very
first class. | started translating professionally right out of graduate
school nearly 25 years ago, working first for one company in-house for
many years, and then for the same company remotely for many more.
At first, building up knowledge and learning the lingo in my chosen
specialty, patent translation in the automotive field, was hard work that
involved many hours each day spent either talking with specialists or
with my head stuck in books on patent law, automotive technology, or
various specialized dictionaries. | loved it.

Over the years, experience rendered the need to reference dictionaries
all but obsolete; for the most part, the information was in my head. It
felt good to make it to that point. Translating had become like cutting
through butter with a hot knife. Despite this, or very possibly because
of it, | also enjoyed the occasional job that was just far enough outside
my comfort zone to push me back into the dictionaries and reference
materials. | was learning again! Hooray!

| did this for many years until one day, about five years ago, | began
feeling like something was missing. | couldn't quite put my finger on it,
but the feeling was big enough to give me pause. At the same time,
shifts in the industry were making the job less fun. After much
deliberation, | decided to take a step back from translation. | didn't stop
altogether. | just cut back. At the same time, | began teaching at a
university.



Teaching was not entirely new to me. In the 80s, | worked as a
substitute teacher at a high school. In the evenings, | would drive, with
Rush blaring from the stereo of my Ford Bronco, to the local karate dojo
where | taught Tang Soo Do. After college, | taught English to Japanese
businessmen and women, and after graduate school, taught
presentation skills to high-up executives at several major corporations.
I'd found teaching greatly rewarding, so | thought it would be a good
place to start in my search for what was missing.

My university students reminded me of what it is to love studying
language, of the feeling of elation and gratification | got from those "Ah-
ha" moments of clarity, when | finally understood something that | had
struggled to understand. | realized that in my quest for professional
success, I'd become so caught up in the day-to-day grind, pushing for
deadlines and paying bills, that | forgot why I'd gotten into translation in
the first place.

Despite having lived in Japan and studied its language for more than
half my life, | still encounter words and expressions that are new to me.
Frustrating? Not in the least. Fascinating is more like it. For me it's the
road, not the destination, that | enjoy most. As Rush so aptly put it all
those years ago, “the point of a journey is not to arrive,” and for me,
learning the language is a wonderful journey.

By taking a step back from translation as a profession, | have been able
to rediscover my love for the language and enjoy translation even more.
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TRANSLATING A BoOK: MORE LIKE A MARATHON THAN A SPRINT

Tony Atkinson (77h+>V> hZ—)

recently completed my first real book translation! Sure, I've

translated a few books before but one was a pedestrian corporate

history about a manufacturer of barcode scanners and another
was a vanity publishing project on a new theory of gravity that didn't
end well (that's a story for another time). While many of the
pharmaceutical translations I've done have been War and Peace length,
they often come with short deadlines, they aren’t read by more than a
handful of people, and they're certainly not read for pleasure.

| was approached by a client in mid-March 2020 to be part of a team
that was bidding to translate the biography of Professor Shinya
Yamanaka: IIHHRGAIC, A4 L iPSHIIZIZOWTEWTHAZ . The
team also included a checker (native Japanese speaker), an editor
(native English speaker), and a proofreader (native English speaker). Our
bid was accepted a month later, and soon after, my client sent me a
proposed schedule for the project.

By late April we had agreed on a style sheet for the English text, and in
May my client asked me to translate several sample pages for review
and feedback. After discussing the feedback and making any required
changes, | then completed one-third of the translation by the end of
June. My client checked the translation during July, and gave me more
feedback. During August, | translated the second third of the book, and
again sent it off for checking. At each of these stages, | had the
opportunity to discuss the checker’s suggested changes, and in nearly
all instances they led to improvements in the translation. My client also
forwarded our translated and checked text to the publisher for review,
again by a native Japanese speaker, which also yielded some much-
needed modifications. By mid-September, | had finished the final third
of the translation and submitted it for checking.



Editing began in October, which led to another round of discussions
between the editor, the checker, and translator on how to improve the
text. In December, the manuscript was sent to an independent checker,
and then to the author and his staff for review. Questions from these
parties were then finally resolved among the three of us. Towards the
end, there were also other translations to be done: two new prefaces
for the English edition, a publishing blurb, the text on the obi, or belly
band, additions and revisions to the footnotes, information for donors,
a glossary of technical terms (which ultimately wasn't used), publishing
information, and suggestions for the title.

In January 2021, proofs were made available for review by me, the
checker, and the editor. Three rounds of proofreading took us to the end
of February. Sample copies of the book appeared by early April, and |
finally held a copy of the physical book—T7he Winding Road to
Discovering iPS Cells: The Life of Yamanaka Shinya—in my hands in
June 2021. More than one year from proposal to publication!

It was an immensely satisfying experience, working with diligent and
skilled professionals to bring this book to a new audience. | certainly
hope it attracts more readers than most of my work. Was it a profitable
exercise? Absolutely not; for the amount of time we spent on bringing
this book to print in English, the monetary reward was just a fraction of
what we could normally earn in commercial translation.

Would | do it again? Yes, in a heartbeat.



BounD 1O THE PAGES, NOoT THE WORDS

Stephen Christenson (ZVUXF+>V> X74—7>)

decade before the idea of translation as a career path would
A enter my mind, | was enrolled in a college course entitled
Newspaper Japanese. The textbook was a two- or three-
centimeter-thick, spiral-bound stack of photocopied newspaper

clippings, lovingly prepared by the professor for the dozen or so souls
brave or unwitting enough to sign up.

The course design was simple: For each day of class, we were
assigned a chunk of pages. We were to translate all the articles found
within, bring the translations to class, read them aloud, and discuss.

Each night, | waded through the assigned articles one by one. | looked
up nearly every term in every sentence, wrote the English glosses out
on a piece of scratch paper, and attempted to reassemble the word
salad into something comprehensible. | felt like | was barely hanging
on, always white-knuckled and with mind jumbled.

My copy of the spiral-bound text is long gone, but | do still have my
typed translations, diligently backed up over the years. When | revisited
them recently, | decided they weren't quite as embarrassing as I'd
feared. Not devastatingly so, anyway. As long as the article didn't stray
from a straightforward journalistic style, | generally managed to tease
the meaning out. Idioms, vernacular, and other unexpected flourishes
stopped me dead in my tracks, but those, I'd later find, were merely a
matter of further exposure to the language.

What might have helped me take a leap forward at the time, though, is
a pointer or two about mindset. | look at my words now and think back
on my process, realizing how rigid | was. One sentence in the source
always meant one sentence in translation, no matter how long or

7



contorted it became. Every detail had to be presented in the same
order, or as close as | could manage. Passive voice abounded.

[, who had only recently discovered how nouns could be prefaced by
modifying clauses in Japanese, was awkwardly shoehorning their
relative English counterparts into otherwise perfectly acceptable
segments. And to top it off, every —7J became an “on the other hand.”
Every k4 was a "various" and every 7%& an "etc." Every set of #3555l was
slavishly reproduced as scare quotes.

Some of it makes me cringe, but | don't berate myself. As | thumbed
through definitions and puzzled out grammar, | was putting in good
work, laying a foundation I'd later appreciate.

But if | could go back, I'd tell myself not to sweat the individual
elements so much. Sometimes the best word for the job doesn't show
up in the dictionary entry. Not every word in the source needs a distinct
counterpart in the target. It's okay to break sentences up, combine
them, and reorder them, too. The translator needs to zoom out and
evaluate the sentence, paragraph, and page as a whole, because clarity
is as much a pillar to good translation as accuracy.

And if | were already making the trip back in time, | suppose I'd urge my
past self to jump into translation a bit sooner, too. He had no idea how
much he was going to enjoy it.
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TRANSLATING ABOUT CYBER MERCENARIES

James L. Davis (7—7J 4 X J1—/AX)

appear in the news with unsettling frequency. In 2020 a

Cyberattacks against government agencies and corporations
Japanese think tank issued a report with this title:

A N~ DB )
— AN BT OHIRE R E—

Given that a f#4% is a “mercenary,” the term ¥ 1 /X —Z %47 probably
refers to individuals who are paid to conduct cyberattacks on behalf of
someone else. The word )i} is typically associated with something
that changes over time. In the business world, Bl is frequently
translated as “trend,” but in this report the author describes how and
when these # 1 2N —1{ifi f£ began to appear in different countries around
the world. Thus, “the rise of ..."” or “the emergence of ..." would be a
good fit for this particular report. The use of HLIK and i indicates
that the author will describe what is currently known about these
attackers and some issues to be addressed going forward. If we put
everything together, the title could be rendered:

The Rise/Emergence of Cyber Mercenaries:

The Current Role of and Future Prospects for Cyber-Attackers-for-Hire
The following paragraph appears in this report:

45 VT A N—BEDOFE (2009 4F) DEiNc, REO IT SMiEsmEDN
A —4EFEE L. 2010 46 & O KRB ETH R RE O SR~ O R AR & —
ARV OHFEZMWZ EZIT o Tz WHEIZA T Y BUFOMKEE - fERICED W7
WEAIT) LR, 47 ORI LTHA N—OINHD LML L
TWwWhe KREBIFD 2016 43 HIZ. 45 DA A5 AR OLIRE 217
TNy —=ICL DB ZF 22 e RR LTV D, F 53 E B R
i, 4 7 > ENAOKARKIHFENO T A N—E2 479 7 & ENRZEHERC B
bR A T Y BIP S 2T TV 5,

11



The first sentence includes the word & . Many people are familiar
with A& from the term A &# A (“coalition of the willing”), which was
used in the context of the U.S.-led invasion of Irag in 2003. In this
instance, however, A& D\ 71 —4£H] refers to a “group of volunteer
hackers.” The entire sentence could read, “Prior to the establishment of
an Iranian military cyber force in 2009, IT specialists from the private
sector formed a volunteer hacker group. Since 2010 members of this
group have broken into the websites of NASA and several U.S. financial
institutions and have defaced webpages.”

In the second sentence the words K and 87" suggest that the
group in question was operating under contract to the Iranian
government, rather than being a government entity operating under
orders. The term 5 probably refers to “intelligence agencies” in
general, rather than the name of a specific agency. In the third sentence
the author of the report indicates that hackers received support from
the 1 A7 L85 BAf K, but the hackers were not part of the IRGC itself.
These two sentences could be translated as follows: “These hackers
carried out their attacks in accordance with requests and instructions
from the Iranian government. They also provided training on cyber
warfare to lIranian intelligence agencies. In March 2016 the U.S.
government announced publicly that these attacks had been carried out
by Iranian hackers with the support of the Islamic Revolutionary Guard
Corps.”

The fourth sentence contains the word 4% B , which in this context
includes companies, government agencies, and universities. In this
situation, “entities” would be a good choice. The term EPNHZAMERE
could be rendered, “maintaining domestic security.” The entire
sentence could be translated, “In addition to their attacks on foreign
entities, these hackers were also directed by the Iranian government to
support the maintenance of domestic security by conducting
cyberattacks against groups, both domestic and foreign, that oppose
the regime.”

New forms of cyberattacks continue to emerge. This suggests that
translation opportunities related to such attacks will continue to grow.
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ON WILLING SUSPENSION OF DISBELIEF

g 2 B5BA
Charles De Wolf (B JRJE)

quoting Jacob Grimm: “Jedes Wort hat seine Geschichte.”

For translators, that thought may well appear daunting, as it
reminds us that when we use a word or phrase in target language X to
translate a word or phrase in language Y, we need to consider all or at
least some of the semantic “baggage” that it carries. One may out of
ignorance or indifference resort to expressions that are anachronistic,
culturally incongruous, or both, but then, “knowing too much,” one may
also lurch in the opposite direction, forgetting that we sometimes need
to engage in willing suspension of disbelief. One surely ought to be
able to speak of the protagonist of 7The Tale of Genji as "having left in
such ill-humor” (LR E L TUBITE Mabld..) | without being
laughed out of the room for somehow suggesting that Murasaki Shikibu
is referring to an ancient and medieval medicinal theory from the West.

11 Every word has its history,” as linguists are fond of saying,

Puttering about as | do with Classical Japanese texts, | nonetheless find
myself wary of words that smack too heavily (at least to me) of the
modern mindset. | think, for example, of familiar terms from
psychology.

It is easy enough to rule out contemporary buzzwords. We would surely
agree not to resort to: “His Lordship spoke gently to his consort, well
aware of her anger-management issues” or “the Minister’'s residence
had clearly become a socially toxic environment.” There is, however,
likely to be far less agreement about such terms as “depressed/
depression” or "nostalgic/nostalgia.”

In the 12th chapter of the Genji (Suma), the Suzaku emperor expresses
to the lady known by the sobriquet Oborozukiyo his regret that she has

yet to produce for him a child. He is clearly thinking of a would-be heir:

13



[GFETHTb0RE 2%, $H9EHLIFM.] Arthur Waley renders this
as: "It is so depressing not having had any children.” Both the meaning
and the tone seem to me to be off the mark.

We can be sure that René Sieffert would not have considered using
nostalgie in his own rendition of the tale, firstly because semantically it
is much too new (he avoids terms that would not have been used at the
time of Saint-Simon, i.e. in or before the last decades of the 18th
century), secondly because he likewise eschews words of Greek origin.
Maria Teresa Orsi shows no such compunction in translating the Genji
into Italian; in fact, la nostalgia appears well over one-hundred times. In
Waley's work, by way of contrast, its English counterpart is entirely
absent.

In the fifth chapter of the tale (Waka-Murasaki), the incorrigible
protagonist seeks to adopt the niece of the lady known as Fujitsubo, his
father’s favorite, whom he, Genji, has impregnated. Genji longs for the
woman and sees in the ten-year-old girl who so resembles her a source
of comfort. Her ladies are appalled at his machinations, her nurse
complaining to his servant Koremitsu: [.. 51, 27T W EBPIF % &
WMz EER7-TEDS% ..] " but for now we see this is as most
unbecoming...” In a recent translation, this is rendered as: “But at the
moment their relationship is completely inappropriate.”

Here, | confess, my ability to suspend disbelief fails me. Instead of a

Heian-period nurse, all | can imagine is that well-known lawyer from
Arkansas.
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20 YEARS OF FREELANCE TRANSLATING: MAKING THE
Most OF HAPPENSTANCE

Cathy Eberst (TN—X | F+—)

generally attribute my career to an awful lot of circumstantial luck
and a desire to push myself to see how far | can go (in terms of
balancing multiple jobs and meeting crazy deadlines).

| started freelancing in 2001. | was living in Ishigaki at the time. | had
joined the Honyaku Mailing List in 1998 and signed up to agencies
whose names came up in discussion.

In 2003 | joined JAT and | bought a copy of ALC's Honyaku Jiten. |
worked my way through the list of agencies, starting with Hokkaido.
One agency in Hokkaido faxed me documents to translate. The Tokyo
section of the list was extremely long so | closed my eyes and stuck a
pen on a couple of entries and registered with the agencies | landed on.
| still work with those agencies!! One of them later told me they
thought they might be able to hear the sound of the sea if they called
me and that this had prompted them to start sending me work.

In 2006 | moved to Osaka and attended my first IJET (in Kobe). Shortly
after that | started letting agencies know that | enjoy translating legal
texts and so they started sending me more.

In 2007 | moved to Hong Kong. At around this time all contact with
agencies moved to email. These days only one agency (from my
Ishigaki days) phones me. When | visited that agency for the first time
in 2009 they asked me if | can translate anything other than contracts.
This motivated me to actively brand myself as a legal translator.

Shortly after returning to Osaka in 2008, | started volunteering for JAT. |

incorporated in 2009. In 2011 | moved to Tokyo. In 2012 | started using
Felix and set up my own website. My first direct client came to me later
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that year via my website. That client still sends me work but we still
haven't met. In fact, | haven't met a lot of my clients.

In 2014 | started attending seminars aimed at the legal community. This
led me to pick up a few clients. After my contact at one client left, her
former colleagues continued to send me work and she contacted me
again from her new employer. The same thing has happened with
translation agency coordinators who moved to other agencies. Having a
contact form on my website and a Linkedln account have proved
invaluable as employees are often not allowed to take business cards
or contact information with them when they leave.

Volunteering for JAT and meeting translators working in other fields has
led to introductions (thank you!!l). | also have a number of small law
firm clients that pass on their clients when they need translation. Along
the way | even picked up a very good agency client via Twitter and have
had agencies contact me following seminars | have presented for JAT
and JTF. Oh, and being British means that | get the requests that require
British English.

Obviously, this is not the full story. | also had two kids, got divorced,
survived five years as a single mum, and got remarried. And | spent just
under a year working full time organizing tech events for the Nikkei.

Even after 20 years there are still ups and downs in my work flow, | still
haven't worked out how to say “no” without worrying that work will dry
up, and | do worry about how good machine translation is getting. But |
still enjoy translating, thanks to happenstance!!
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ON BHIFF BAEZE (KakeMocHI SAGYD) AND

THE VALUE OF TRANSLATORS

Laura Egan (-—7> O—72)

work in-house at a manufacturing company, and a little over a year

ago, my boss said something to me that | still haven't forgotten.

He asked, “So, what do you want to do when machines replace
the need for translators?”

Right after the COVID shutdown, staff changes, and some trials of
smartphone-based translation earpieces, this was a fantastic way to
make me paranoid and wary for a good long chunk of time that at any
moment they were going to stop by my desk and say, you can go now.
It wasn't a great work environment, and those bad feelings were
created so easily.

I'm still early in my career, to the point where | just finished a degree in
library science in case this whole translation thing didn't work out. But
despite my boss’s words, I've remained at full employment through the
COVID shutdown as well as more recently when we've had to run lean
due to supply chain issues.

This could be for any number of reasons, but one term that comes to
mind is # 17 £ H 1F 3£ |, holding two positions or doing two tasks
concurrently, or put simply, multitasking.

While translators do often have a field of specialization, even within that
we perform a wide variety of tasks. Perhaps we primarily interpret from
Japanese to English but are occasionally called on to reverse direction.
Maybe we primarily do subtitles, but also take on marketing materials
or creator interviews. We might be used to working in Excel but we'll
give a CAT tool a go when asked by a client. Or maybe we just enjoy
doing translations of any sort that come our way.
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One thing I've always liked about translation (and libraries) is that the
field gives me an opportunity to learn about a wide variety of topics.
Learning something new may be challenging and frustrating, but in the
end | always value the experience. Since at my work there isn't enough
translation volume to fill up a full eight hours a day, I've also learned to
receive in packages, do data entry for accounting, and manage a
system for keeping track of our kaizen improvements. #MTHEHAEHE
indeed!

In the meantime, I've taken on a project outside of work to transcribe
interviews for market research, editing the output from an automated
transcription sent through automated translation (read: translating the
audio 90% from scratch). Surprisingly the trickiest parts are sometimes
correct, but it boggles the mind sometimes what the machine comes
up with for the simplest of sentence fragments.

In such a way, much like librarians, translators have gone past being
providers of words and data to being sources of information that are
actually useful for creating knowledge.

With data being so widely available in this Information Age, especially
as a new translator, it's often hard to see the value of your work. But as
human beings who have the power to recognize context, nuance, and
wear multiple hats at once, we are still far and away beyond what a
client can get if they employ machine translation. As the saying goes,
knowledge is power, and the knowledge that the service we provide
has value should empower us to recognize our importance and fight for
our worth.
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LoNE(LY) WOLF IN A GAPING NICHE

Vernon Fischer (7 +4w/v— J\—/>/)

4 4 | want YOU to do it.” The professor didn't know me well. Hired
recently by his department at a medical university near Tokyo to
provide “native grammar checking” | had come to dread him as

the surgeon most likely to appear with on-the-spot demands for

grammar advice. Now he was insisting | grammar-edit his revisions to a

manuscript sent back by reviewers.

My editing experience consisted of helping a half dozen Japanese grad
students in the Applied Linguistics and Japanese Language
departments at my alma mater with their master’s theses. As a double
major spanning those departments | could “read their minds” to help
articulate what they wanted to say. But for this, with zero medical
background and feeling criminally unqualified, | had tendered an
estimate (in vain) from a professional editor in Tokyo.

Alas, | timidly requested a copy of the reviewers' comments. Three sets
arrived! A high-value report, but returned for major revision three times!
His grammar was nearly faultless, but the logic was fuzzy and circular.
Too intimidated to tell the professor he had bigger issues, | re-purposed
a five-category needs analysis framework | had devised while editing at
my university. Via email, | downplayed the importance of structural
grammar by pitching it as only one of five “toolboxes” of analytical
systems, alongside functional grammar, lexicography, micro-logic/
micro-organization, and macro-logic/macro-organization.

Then | went to work absorbing the papers referenced in his manuscript.
For unfamiliar terminology and concepts | read more widely. Eventually |
sat down with the professor and told him all the items listed in his
obligatory “study weaknesses” section were not weaknesses, and that
the most serious weakness in his study had gone unmentioned.
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Surprised, he asked what that might be. At that moment, when he
lowered his head acknowledging my point, | found my strength. |
confidently assured him | could rewrite the paper and get it published.

After crafting a concise introductory thesis statement, | corrected errors
in the Methods description and replaced all points in the Discussion
section to target an audience of published authorities in the field. |
redrew new conclusions to reflect the clarified thesis and actual study
data. Finally, after writing responses to the reviewers, | discovered there
was a 4th set of reviewer comments | hadn’t seen. In that latest set,
one reviewer had demanded the paper be completely rewritten,
accusing the authors of learning nothing from reviewer feedback.

My revision was published without further comment in that specialty’s
highest-impact English language journal, winning the professor a
prestigious award in Japan. Eight years later | continue to expand my
collection of similar stories where my participation as a combination
translator/editor has been the essential enzyme for catalyzing the
interactive learning all researchers experience throughout the lit review,
writing and revision processes.

Now, still driven by an insecure need to differentiate my work, |
compulsively code every edit using my b-code needs analysis
framework, imagining a mentor or colleague looking over my shoulder.
The coding process provides project management and quality control
effects, helps manage client expectations, and leaves a searchable trail
of coded worksheets for research and teaching. A bottom-line benefit
may be the job security that comes from showing Code 4 and Code 5
edits to the boss.

In conclusion, | have shared this narrative to say that from where | sit,
atop my lonely stack of coded worksheets, | see a gaping thirsty niche
in medical academics for embedded, salaried “bi-linguists” having skills
to bridge the chasm between Japanese researchers and their English-
speaking peers. And oh, how | would enjoy swapping stories!
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How THE PANDEMIC CAN BRING TRANSLATORS AND
AcAaDpeEMiICS TOGETHER

David Heath & Stephen Crabbe (t—X 7E YN & I\ X74—7>)

e are translation researchers and practitioners. David works

full-time at Kanto Gakuin University; Stephen at the University

of Portsmouth. We both started our careers as professional
Japanese-to-English translators more than 20 years ago and continue to
work in the industry. Over the last few years, we have been looking for
ways to bridge what we see as a gap between practicing translators
and the researchers and other academics who make up the translation-
studies (TS) community. We feel that closer interaction could ultimately
help to raise translators, in the eyes of society, to what we believe is
their rightful place as fully fledged professionals. We also feel it can
bring real-world experience to the training of would-be translators at
university level. We have been sharing these messages with fellow JAT
members through the pages of Trans/ator Perspectives since 2016.

This year, we would like to focus on the benefits of TS conferences—
and the ease of taking part—in the context of the coronavirus
pandemic. We have felt for several years that fellow JAT members
could benefit from attending TS conferences as, in our opinion, some
of the research presented is potentially of great value to practicing
translators. Just as importantly, many academics who attend TS
conferences need and want input from industry professionals and
would value opportunities to speak with them in a conference setting.
However, our experience of TS conferences focusing on Japanese
suggests that only a relatively small proportion of attendees are industry
professionals. One barrier from the perspective of freelance translators
may be the cost in terms of time and money. (Having both been
freelancers, we are fully aware that time is money.) After all, TS
conferences are held around the world, so the chances that one will be
held in one's home area on a convenient date are potentially slim;
taking part has traditionally incurred costs associated with taking time
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off and travelling. But this barrier has partly disappeared during the
pandemic as some TS conferences have shifted online. Plus, our
experience during the pandemic suggests that some organizers of TS
conferences are willing to reduce participation fees—presumably
because they no longer need to pay for physical facilities, equipment,
and supplies. We suspect that we will see a gradual return of physical
TS conferences as governments push to revive socioeconomic activity.
But at the same time, we suspect that organizers will keep offering the
option of attending remotely.

Information on TS conferences is only a Google search away. One
online list of TS conferences around the world is offered by the
European Society for Translation Studies (https://est-translationstudies.
org/). (Just Google "European Society for Translation Studies” and
“Conferences in Translation Studies”.) So if you are a JAT member who
would like to experience a TS conference and potentially offer your
insights from Japanese translation practice, we encourage you to take
the plunge. It is now easier than ever. And if you have any contact with
TS academics, we hope you will encourage them to attend JAT events
such as the next IJET conference (https://ijet.jat.org/).

26



FEROHFII T D LS ITHER T 50

U< B HODY

HELC] B5AR

EREBRICE D DB WA L HENGFRET 5D % 20 4ED ERIFEEICED -
TET, PRVIBLALEMTEAL IR oTE, ZOHTEL O
FEHER T T MY 72w B I THAH) I LITh LG Z 2125 %,

%\‘ ROMHFZEET L EVoThH, HLEPLHE, X752 FT, £
EH;J/]

FERAOE OEIZETHE D 72D IZHFHEO B AR 2 1hD ., BRI Z2ET 53
Bb 2y <. =0 eiz LRl S etk BIRESHEO P74 7T Ve %,
GHTDEIIT R o720 EBIT, WAVALREEEZRZ T TITERL TV 2H
RELOLHY, FREKEFESIND L) IZHBoTwol,

SO, FISATLVEVIDIEF—DODN—FKVTHEHI., bIFA TIVEFEN
FTAHAHMRL—TV 2 P VANAEDHY, —EAEGHETH0D Lo THhoh
NT5ZEd%V, =Yy eFHRBOMICHRIEVMHEE VD bDIEH 5,
BUNERWBMHEEGVIIRLE5) LLEIIREL LTIRLTWIFA2 2 285 4
T %,

LAL. FIATNIZEKLIZE Vo T T MRS A Enw) &, ©
FF—DMIEZIVI T EIFFT RV G LTS 1R > TEHOKFED D -
72l r =28 XL H B L9772, BEICADBEEBRERL VAL, irnd
BIVTW 5,

L7235 Ty EHNEDITFTIIA TIVICERK L THEHEZEET 2 DI, whn
2DV — N 2T HLEFBTL %, FHREOMBMELBRIARIIEMNEET
BHITEHRWVESLS, ZoHIIFBIE CIERPTOMRE» V), =—Vx
YIRDARCY) L ELTF vV ADH LNV, B TH S 2T,
2R L TH S 2 AREEH5ICH 5,

G R7=D1E, BROtEFHE Lcwih e, BFRER2LEL T RMITRL T

WBEDITTIR WL, BIIRAEICED TV A DIF T RWwnEwd, BRI,
LEWE ZAIZWLHFIITOMSETH 5,

27



. GFV2 LD Ll % 72 8o THEIL R - T L FFEEI W 72 AR
HTHbo HVEHDPH ZOHFIZHLODH L L, ZOENITHVANA LR
WDHEDITENE, KoTLEFW, HELAGOFEOF ¥ v I LD
Zuhd LNk,

727, —OERAI LG BIFRIEEREL LTI LL, EVARDSITHH
RBEFLEZD, WHTENLZT TR LFERFE L V) DRI T 5D TE%
WwEWn) e, BRI S THRAREZOTHIRE 2D v v oidf
M BEZOBER TRV, Thib, TEEFRIMICH 2 SADH L, #
ROTy 2B LoD Z £ LT 547 E D) A5 HEENTIED S LA
KTHAHH) Ly NEATHEZZ 120G, BRENATHTELTHL I,

ST, MROMFELEE T2 EHEN R RIZOWTh, ZhDAHZbEIRNA
WHBHDIERBR, MRODEEPTEIZCANSEHY, MHRBICEDL LW
IDIZED—DTHbo APGHIREMLFIILTwEDIZ. B HEAAKSZDT
HBHN, INEFFT TR0, [IFEELL] Lwvw) ZEITRE 5,

28



NEVER LoSE Si1GHT OF THE BiG PICTURE

Julian Holmes (A—ALX 221)77>)

few years back B.C (Before Covid), | was in Tokyo making the
rounds of my customers and paying my end-of-year respects
to oil the tracks for new work the following year.

With one particular customer, | arranged for a late afternoon meeting on
a Friday. By chance, this coincided with their in-house year-end party in
the evening, which they kindly invited me to. | felt quite chuffed to learn
that | was to be the only outsider in attendance.

| am primarily a technical writer—at least 90% of my workload is
technical stuff. | do accept work in other areas which | take on to keep
my gray matter nice and nimble. However, it's industrial-strength
technical work that pays this translator’s bills.

One thing | always do when | translate is to make up for deficiencies in
the Japanese. And linguistic atrocities come in all shapes and sizes:
typos, incorrectly annotated numbers and units, misplaced particles, a
plethora of vagueness and ambiguities, myriads of inconsistencies and
illogical syntax, litanies of superfluous and repetitious content, etc., etc.
Wiping up after and translating other people’s written mess is impolitely
but very succinctly referred to by my peers and friends in our business
as, ahem, 'polishing a turd’—a phrase not exclusive to technical
translation. I'm sure that a lot of you are nodding in agreement here
while sipping on your Martinis in your own translator heaven.

In tech translation, though, there are probably more of these
deficiencies because a lot of the documents, at least in my fields of
expertise, are written by engineers. Have you ever heard the well-worn
joke that if you ask a 100 engineers why they chose the sciences,
they'd reply that they're no good at [EF& ? Well, remember that these
are the people who write a lot of what | and others like me translate.

At the party, the chief manager came up to me and thanked me for my
hard work in the last big project. It was around 900 pages or so of
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heavy text about car electronics, semiconductor stuff, and was spread
over four months. The project was all the more challenging because the
documents had been written by four or five engineers and readied for
translation at various stages of development—I think | even got the last
document first and the product overview last of all. This was what is
called in Holmesy speak a “royal clustermess.”

The project manager did pick me up on one thing, though. “Holmes-
san,” she said. “You know you made a few small mistakes, always the
same mistakes, but a few mistakes all the same. It looked as if your
mind was somewhere else at times.” Taken back a bit, | apologized and
told her “Well, if | had, you really should have pointed this out to me
during the course of the project.” “Please don't take this the wrong
way,” she said almost apologetically. “We're all human. We all make
mistakes; especially, the client in this case. They made lots. But, you
went the extra mile to iron out those problems and deliver us a polished
translation.” She added “Thanks to you, you made our work easier and
we were able to deliver the last installment to the client on time
yesterday. They were very pleased with the overall quality of the
translation.” “Hiroko-san (name changed), | might have been
concentrating too much on all those problems in the Japanese.” |
replied, and then added ‘W4, AL T ETHE VI L VATT,” (my
way of saying, ‘Sometimes you just can't see the woods for the trees”).
Her face lit up as she said “HIE S LWEHTT R, L TbHE-oTnE
35" We both smiled and proceeded to have a really nice 'n friendly
conversation.

So, the moral of this story? Always bear in mind not be sidetracked by
peripheral or incidental problems and stay focused on the main thrust
and content of the document in-hand.

“Now, where exactly did that haystack go?”
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REPACKAGING YOUR SKILLS

Brian Hyman (/\1<> 7Z477>)

uccessful translators and interpreters tend to have the following
skills.

® Proficient and comfortable working in two languages

® Understand the cultural background to the languages being
used

® Familiar with the subject matter

® Understand what is meant as opposed to just what is said or
written

® Able to read between the lines

® Readily admit what they don't know

There are other things you can do with the same skill set.
(Translation marketed in other forms)

You can accompany clients not as an interpreter but as a member of
their team. You can attend meetings with a client without the other
party being aware that you're familiar with their language and culture.
Operating as a member of the team can often be far more effective
than just being an interpreter. It is less important whether the other
party is aware of your language skills than that they are beneficial to
your client. Think of it as working with the client instead of just for the
client. Interpreters aren’t neutral. They are generally employed by one of
the parties. Sometimes hiding your skill can be the most important skill.

You can listen to the requests made by two parties and draft a
compromise in a way that it is likely to be accepted by all. Don't be
afraid to tell the truth. Overconfidence of clients is a common cause of
failure, and they are often grateful for the advice when it is
communicated to them diplomatically.

You can represent the interests of your client in another country using
your understanding of both cultures and the industry they are in to
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improve communication and increase your client's probability of
success. This requires trust from the client in situations they don't fully
understand.

You can read through proposals or promotional materials designed for
another country and advise about their suitability and how they could
be improved. Nuances in the other language may not be obvious to the
client but may seriously affect the outcome of their activity.

Your clients’ success is your success. Your skills can be used in many
ways to help your clients succeed. By marketing and applying your
skills in various ways, you can branch out into activities other than pure
translation. They can be more interesting and rewarding if you can find
clients that appreciate the ways in which you can work together.

Most translators charge per word or character whether it be source or
target. There is a maximum amount that you can earn this way. It is
reached when you:

1) are charging the highest rate your clients will pay,
2) translating as fast (efficiently) as you can, and

3) working as many hours per day as you can.

By repackaging your skill set, there are ways to move away from the
typical per-page or per-hour model.

| have found that one good way of doing this is reaching a commission-
based agreement with the client. Instead of an hourly amount, you
invest your time to help the client succeed in return for a percentage of
the sales. As initial sample orders can require a lot of time and
communication, there is often little compensation for what can feel like
a lot of time and effort. However, if successful, repeat orders tend to be
quick and simple with very little need for communication and therefore
result in much higher compensation for relatively little work. This can be
much more scalable than translation. It can also allow you to be
involved in multiple projects at the same time to further increase your
income.
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THE Risk OF ERRING ON THE SIDE OF CARING

WH b
Jennifer lgawa (#H/I| T =77—)

ranslating often comes down to a matter of choices: what word,

phrase, or even syntax best expresses the original meaning,

including the intended purpose, of the source in a manner that
reads naturally in the target language. But what does one do when
there is an error in the source text? How faithful to the original task
should a translator be?

| was recently asked to translate the transcript of a documentary film. In
the film, a 79-year old woman was recalling something she had learned
in a night school science class about the human intestinal tract. She
expressed that she had not known that there was [ 7 2L F ] in the
human gut. My first reaction was that surely she didn't mean choleral!
What is this [ 7 1@ L Z | ? Could she mean chlorella, the freshwater
alga that is native to Japan and used in health supplements? Is that
something that naturally exists in the human gut?

| consulted a specialist in the human gut biome to help me get a grip on
this topic. In fact, chlorella is not naturally found in the human intestinal
tract. Had the woman learned incorrect information? Had she simply
confused what she had learned with the ubiquitous health supplements
that contain chlorella? She did indicate how she really didn't know much
about the topic. A dilemma soon arose: should | translate as is or try to
cover-up for the error? While changing the wording would not be
detrimental to the message of the film, it could save face; | didn't want
this person to be perceived negatively. Yet, such a maneuver is beyond
the role of a translator, who should remain as faithful to the original as
possible. The challenge was to show the innocence of the error without
changing the word.
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The source text is
[BERL OB, B TH B o/, TARICT ZWHIE TEEWA
A, EPRBHME. 79 - - - 20LI3F95 720, MREDH
Tt ZNHBALDS5OMICH L BUIEICH T, REIC
i XONEVIN N

It is clear that the speaker is expressing doubt in the accuracy of her
memory ( [fiJR° & 9 T/t 7% | ). Furthermore, the full text clearly
shows she is genuinely proud of her newfound knowledge.

The final translation is:

We learned in science class about the bacteria in our guts. It's
amazing. The teacher said something about...chlorella? Anyhow,
because there are bacteria in our guts, ...

The key word here is “anyhow”. The nuance | wanted to show was not
that the name of the bacteria was important, not that the woman had
made a mistake, but that the woman was excited about her learning
and was proud to be able to talk about it.

In the end, there is no error in the source text at all. The woman's

original meaning and intended purpose is clear. And | narrowly escaped
erring on the side of caring and being unfaithful to the original text.
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ORIGINS OF THE RULES FROM CLIENTS FOR PATENT
FI1LING TRANSLATION

Steven W. Johnston (33X k> X7—>)

atent translators are often working within a framework of rules

provided by the client, whether the client is an agency, law office,

patent attorney, or assignee company. When | was working as a
freelance translator, the origins of the rules themselves were almost
never explained. Later, while working in-house at a law firm, | got to
see some of these rules being formulated and revised, so | will describe
here some of the origins of such patent translation rules.

Some patent translation rules as based on statutory law. An example
would be the use of "means for ..." as means-plus-function element in
claims per Section 112(f) of US patent law.

Other patent translation rules are based on case law, that is to say,
actual rulings by courts. An example would be the translation of " 72 &™"
into "such as". I've heard that this is based on Catalina Marketing v.
Coolsavings.com (CAFC, 2002), in which it was determined that "such
as" "introduces an example of a broader genus rather than limiting the
genus to the exemplary species". Thus "such as" is equivalent to "etc."
Note that case law changes from year to year in accordance with court
decisions, and thus rules based on case law may become outdated
more readily than rules based on statutory law.

Some patent translation rules are based on USPTO requirements, such
as for formatting. An example of this would be the dividing of a
drawing into FIG. 1A, FIG. 1B, etc. when required by the USPTO rules
for illustrations.

Some patent translation rules are based on English grammar. An
example of such a rule is proper usage of the definite and indefinite
articles in patent claims. Another would be the omission of the
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indefinite article before an abstract/uncountable noun, an intangible
medium, or first mention of a plural element. Errors in definite-
indefinite articles can easily result in an indefinite patent claim.

Patent translation rules are sometimes merely for consistency. Finding
an unfamiliar word often will send a Benrishi reviewing the translation
to an English dictionary, where it is all too likely that some obscure
definition will be found that does not match the context. This can result
in a wasteful series of communications between the Benrishi and
translator. Sticking closely to terminology used previously in similar
patent translations avoids this problem.

Some rules are formulated to create a commercially useful translation
for stopping infringement. An example of this is the frequent use of
"configured to" in patent claims, to avoid "for" (danger of means-plus-
function interpretation) and to cause direct infringement at a
manufacturing factory.

Sometimes a patent translation rule is based on speculation by a patent
attorney attempting to anticipate future patent law. The patent attorney
thus might request terminology that is not based on existing case law,
but rather anticipated case law, in an attempt to avoid future loss of the
patent right as the case law changes.
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A DREAM, PERSISTENCE, AND PATIENCE

=Lz
Marian Kinoshita CK'F <) 77>)

can remember wanting to be “bilingual” since | was in

kindergarten. The second husband of my great aunt (and

namesake) was from Russia and their common language was
French. | loved listening to them chat back and forth in their secret code
as they sipped their gin and tonics during cocktail hour. It was pure
magic, and | longed to be part of the conversation. Then in 4" grade, a
volunteer dad visited our school once a week to teach us a few phrases
in German. | was hooked. Not on German per se, but on the possibility
of being able to communicate in a different language.

A decade or so later, | traveled to Nagoya as an exchange student to
learn Japanese, starting with [FAOZHETIEZI ¥V ¥ T3] (A few
years later, | moved to Osaka and was redubbed ¥V 7 > ) | fell in
love with the language, the country, and the food (of coursel!), and
inched toward fulfillment of that childhood dream. Four decades later, |
concede that becoming a full-time translator was less “magic” and
more majime effort demanding persistence and patience—my
persistence and everyone else’'s patience.

Assuming you, Dear Reader, are happily poised to plunge into
commercial translation, | offer a few humble tips:

» Gain general business experience by working in a Japanese
company for a few years.

» Develop relationships with agencies and project coordinators, as
well as contacts who could someday turn into direct clients.

» Join a group of professional translators (like JAT!) for self-
improvement and camaraderie.

» Say "yes” to any work you can handle. Test the waters, try various
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fields, carve out your own niche in a few areas that pique your
interest. Or, develop an area of specialization (finance,
pharmaceuticals, etc.) with potential for steady work and higher-
than-average rates.

Incorporate your business, become an official entity—this helps
clients approve you as a vendor and forces you to assume a more
professional stance (even if you still work in your pjs at home).

Develop a business style which defines your company and
incentivizes loyalty among your clients; offer flexibility on rush jobs,
zeal throughout multiple revisions (fully invoiced!), retention of
client-specific glossaries, and a can-do persona.

Work with a like-minded partner to provide mutual editing and other
daily backup, ensuring higher quality and quicker deliveries.

Build a team of trustworthy colleagues with whom you can share
work or collaborate on projects, allowing you to cover multiple
specialties and expand your client base.

Leap out of your comfort zone and join the JAT Board! It is a fun and
fulfilling way to contribute to the industry, help your fellow
translators, and gain new experiences.

Finally, always remember that as a translator you must (often) please
many parties; the client may therefore not always choose—or be
free to choose—the “best” translation as the final version. Keep
your pride in check and move on.

Here, “editing” refers to its irritatingly broad meaning in the J-to-E
translation industry: checking the English against the original
Japanese, proofreading for grammatical mistakes and typos, and
editing for style.
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STAYING IN ToucH WHILE STAYING APART-KEEPING
B LANGUAGE ABILITY INTACT

Paul Koehler (7= — R—)L)

curious thing happened last September. | returned to the
A United States after living in Japan for almost eight years, and

last September marked the point where | had been back
longer than | had lived in Japan. It was a conscious choice and | still
don't regret it, but it has come at the price of not being able to use my
B language (in my case, Japanese) as much as | did in Japan. It became
painfully apparent to me during my visit to Japan in 2018, when a
Japanese friend said that my Japanese had gotten worse. I've been so
used to hearing the opposite (honest or not) that it was a shock, but |
appreciated the honesty. The pandemic has forced most people in the
world to keep physically distanced, and you can imagine how much of
an impact this has on people in our profession.

Or does it? Gone are the days where contact with the outside world is
limited by technology, and bandwidth allows for video communication
as a normal occurrence instead of a luxury limited to corporations.
However, | miss the impact of watching my reading and speaking
Japanese ability improve within hours after arrival, and that simply isn't
possible right now.

Thanks to a colleague’s advice, | have found a VPN service which
enables me to watch many TV channels in Japan live, even more than |
had when | lived there. Say what you will about the quality of
programming, but the chance to watch and listen in real time is
something | missed. Hearing about sobering news like coronavirus
clusters (virtually unspoken of in the States) or this year’s cherry
blossom forecasts are a nice way to keep informed. | also make an
effort to speak with friends in Japan when | can.
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Why is this important? Among other reasons, it is our duty as
translators to keep as up-to-date with both languages as we can, and
while culture and language can change in ways that make things
unrecognizable to us, we need to do what we can to convey these
aspects in our documents. Just as | missed the second Abe
administration in Japan and caught up with increasing polarization in
the US, we need to stay on top of things. Fortunately, the ability to do
so has become easier thanks to the impact of technology.

| still have a airline ticket on standby to go to Japan, and | plan on taking
advantage of it as soon as | can. However, until that day comes, | will
use the resources | have available to keep my B language ability intact
and make sure | keep not only my strength as a professional, but also
my connections with the place that | still consider a second home. |
look forward to visiting as soon as | can.
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B HNEEEOE RO L 72 5 TGRS O PR 1

HRUES felif L
=

=R 2

(3 npahizs, BiEL v Thina 725, BE K< fatigue (E¥) Lw
75%@%9!3@\6&%& L CHREM EA2FHAL b, &FEM
EEFUHNG AN T IUL, fatigue crack (EFHEH) WO WFEEALE X, b
LA L7z 5[ fatigue PAT72 2N ]2 VI Ao 0d Ltk HFEREEERIZE -
TIIHFTH) 725 9 A% B Th & tired 2 ) B L 7290807 Ko FEHZ RO Sh
R IUEATE T D 72 ., tired % exhausted D A0S H 7259, —F. 7
T ¥ AFE Tl je suis fatigué (I'm tired) DX HICHHARKRIHTHL06. FHO
FOBBCITICHICLTHI> TV AIETOHGEZ, 2oL )12, FUHETHH
WEEDEND S, FEAEFELZFE L TWAI L TEREINDL DD S, L
L. BIFRICHS> Tz IE, TOWTHFEORKZ IS 72  THFEHFE TRV
WERZWHREVIADVDBERS, ZNHZH 7205 FFRICOVWTE LI R,
EANERE O MG I IR AN WG R CE 2L b H LD

HARBIZ 28 TAH L,

|— ko MR SET B0 ST B B Lo S EHHE RO

While Customer is in default, he or she is responsible for all negligence.
Customer is also liable for performance in the case of chance, unless the
damage would have occurred even if performance had been made in a timely

manner.

LWV BRI H D (EBEOLNLLEPEZTVD), T—F =2 EARTO
PRAEER Z GO, DO CIIARIBITR D » 72 E DL —F— DL HH L C
Wb, BEAFEDLIICRT 7259 h ZOXMoB R, FtOBE N7
T—, ELICHHEOYREIHL 729 2 TITOX%HATD, performance 23]
EERLTCREO0VEDEDIE- & )T, FITHEFEFESATIHE A OBEBE X 78
HHILEEEST,

ORI P A v FET, FHENORFEETHEEZE SR LT, The kI,
HAFEDIEINICH HEFER AA Vilize & 10 S LICEERL w2, £55H
WEHLRTWE ), M VEBZEXCHREED T RnwD7Z, Eih ko
PFFEHE LTI IS DA S RnTzd, P VEEXEHERLIZE ZHMN7ZDODRD
X7
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Wihrend des Verzugs ist der Kunde fiir jede Fahrlissigkeit verantwortlich.
Der Kunde haftet auch bei Zufall fir die Erbringung der Leistung, es sei denn,
dass der Schaden auch bei rechtzeitiger Leistung eingetreten sein wiirde.

KA VFERGH O WATE 2, RIER5 &, 3G performance. KA Vil
Leistung & W) HEEAS2 AT WA Z L IZRA DL 725 9, Leistung XJEAT

fifi 712 performance & R &N 5 HEFETH %A%, achievement X service. benefit.
payment, power FHIZHNEN L, b HAALRN S, FDOENZ DM H AT
NDBHDE, 7205, FAVELEMN- TRELZFAET &, Leistung % B2
performance & SR 72 T WFT O EOERDIM N v, 72, 12HD
performance (= die Erbringung der Leistung) i& die Erbringung (47 / $24ik)
WHMSLTEHEOTH LTV, 5L 20D der Leistung (MM 2 HENKRITS
L2 b, 2 2H® performance (bei rechtzeitiger Leistung) i 7 DA RIF
B DOFETR D729 HEFNIED L M AT L 2 EHNEDBET L BnoD b,
I —HF—DZHVDOBFFICOVTOFEIEATT A LMD, T 32 payment A&
THIHER L7282 A, RI1I Y 22— —2%#kFICAT - 72 payment (= performance
of payment in a timely manner) %#4§ L7222 o7& H&2H >720 BGB (KA
i) 13 X LABESTGERD B ) . ZFIULLFROMBA () 2L Tw525 2
& Deepl 2 HZICEERI LT TII RV o720 FEROEK, wHEMIC

[PREEZK OSB3 XToOMEIT L THEZADRTUIRS
e AEOHEIIZOWTY, BEIISLIHLEZA ) 72720, RAEFH O
WEIH@E D AT o T2 L LTHIRENWELLTH L) a2 k<.

L7z RBIZIdE D %), performance D E FEHOBITELTL R 57200
LNV, =W —DEBEIMM D% PR T 5 7200 A F IR % A E S
L ERET ol BHRAI, ZOXNRHMTL 5IHTIE, Leistung 2%
service. performance. payment & 33l ) OEIETHbI T2,

7a =2 AL HESHRIB VT, HHEERZ L3 28T 25 FEEFEAA T4
THRECEBELZRTELDHD759, 29 LEEEELTObr)RT W
LDEH LD KOBFDELICH IV LBFBELIDVDHo72OTIdhnhrEbhs
I %R v, — Ty RAVEFER L2 HF W A ORFEICHAEEL T
MEERMIT 2 2 b L\, FEFRET R Vet & IR o3 H iR % g%
FTWbD%R5, ZOEDSEZHATALDY, HAHMOITEE LOPREE L
OWTIIEROE R IO B b E VR b,

42



MLREHER - FiiD Sih  Jah e HARGEE < @R - bt
LE—MEE - WALWARSZE

78/ ##F (Masako Nishikawa-Van Eester)

FEPICEH LML STEORR - @iRE LTwb e, LHZE T hnizhy
boF, WAWALKBRAETLZI LIk D, HEREXRA T4 TTEDE
FEDMEWTFERIZEALEVWRVWI ) TH L, DY RVDTE,

ZERARINZ T L E RIS, BrA RWUG R IEA EHIE L 2 A & 2T RH O %
DIF72HT, bIW, vy el hb, A VI Ea—HEA-TWS L,
BEABEZ2—-ZAF XY A5 —DLH)ITHPUIEFL, SvniownwZ ed ERICHBTE
ZOIFTIE RS, RIS, e AOFEL O, BERD AIKELRDZ,
ZFOWIE, FOMET, 25925, THIVIHIHRIIH-DEDTF T ¥ —F
FTHARTLHFICE LD THRLY, RSN, A LS 27—y FTHR
WMeEThHo LERERT Bo BlkAY v YV T HAEDOHMHFED b S B,
WHENAHELTERA VI —2y N THHIRD, TEDWH72OTEOREHE L
WAHL T4 L7 ¥ —HREP S L, BHEZ LTI L2 O0nE LV
X9 R CHMENIIL, RIIFNDLZ LI b, BTk, FFHRELTHOL LD,
LA UIRKIRTHD->TLE I,

ZOHOA T BIORBIZIFENE, THTHTHVIRMT, AN 72w edhd
L5, BUICHLYEZDTT, 49 06HbIHLEMTIHMEZ L THSVzW,
LTl MIZRTADT, MIHIRFTA AT I =HUhiF o772 THTHb
A —%y FTHMRT, §EDETZ ) AR R EE - I BIICVWE 42D
Bl TA VI 2—2F 5, HTPICLTAITEREME Y 20T, LALHAK
OFLVERBRATYT., EEbNALETIZIHD RV, LWV RBRD AEFTIIR
NTESTHSL, KiFZDPERYESRA DB CTHEZRENT I ENTE,
MRZLTHlE T LD, HHEIE T 5,

TAVIZ =D HRAEMEZE) TTR] LTV AT ORI TE/-DTR
Lighs, Eb{ b LTwbE, TOHIZHEEL TOERESLIZOWT, b
E & RRINGEE OMLEN Z F D TLZE3 W, EEb, RERHHOFEN.72
Bl ozl BITHIZ L A5 B SEIXEUDOAR Y = 79 4 MR, #lzxiE,
EU Directive (EU ##4) 122V TOEREZ > Th D, BHOHIL b H )i h 72w,
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Jio TEZWV, Lk MAPFRLTLIL XL, FHFRRXBTho L
B EBNLEDIZ, 22D Y AW\, EU Directive ZHtATWL &, %
EORIEAEEN D WHio TV B, MERT 572012, MRV HWnh &2 3EEER
THATHMERTLINEDA-TL DD b, TNLWFHELEHAELLT

Exwve, =7y MNERREOREIZR L RWDTE,

CABRZEREDPDRoTWAIBIZERE LTET, b H)MHELEREPEZ,
ZNDFECHZZOREH DD, bbbk oTL ADE57,

VAL, FEEFETHIRTO IV, EWIEEI AL, HETHZDTSIC
EWENZHGO/ 3T RONTEZBET — 5 2 HEL T, HHEEI
HGDOR—ATRHRMIAENTED L) Ik o7ze T2 [40 500K LN
Ty OOIZDWTTELZTHE%E LT, Miili#Hz TR ZS v ] vy k)
RAKBHD B Z 720 FERBE OARGEOEHMZ WD IV 25 b, 22 TlRi

DFENHZRVY, 74TV IPRIELEDLES., AFLZW, Lwn ) FERE VI
BHZHDOT HNZH, HARFEICEESEZ CTHHTE 20, PEELRS VM
o TWwWhb,

—H . KB L DT FTMH D EZT T, FORKBEHTDOR— A THEFT
EloTLES/ILBHY, FIETELHHTEZITL T,

KT, S THEA, [HRFIANVVOTTD, @EEVI R, EARADN
TWBEDTLEI Dol £V THMEWZZLZEDR DD, FNIIBERTHIC
FEF NI EEMZ ST EZR 2T IUE R S 2O 7EH (af§E & A qE & A
TR EDLOTYT N, FIIRORTT A, CEFRTT HEBRR T 2 MRFR
TYA, WD FRICHIRTRETT 224 4), LA L, 2 d 5 TREE S
TW72n/l LTH RICEZAZ LI THRI2EHAZE A T4 T LT L]
SHWEDTH b,
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MAKING ENTERTAINMENT TRANSLATION ENTERTAINING!

Jennifer O'Donnell (ARZz) T =77—)

hen you directly translate Japanese media such as novels or
\Nmanga into English it can become really boring. What reads
witty or exciting in one language can easily become dull or
dry in another. Or, worst of all, it becomes utter nonsense for the
situation or character! A Japanese high school girl might say [\7272 &

% 9] but an English high school girl would probably never say, “Thank
you for this meal”.

This is why funtional equivalence is so important for making
entertainment translation entertaining.

Eugene Nida coined the terms formal equivalence and functional
equivalence. Formal equivilence is when you translate meaning on the
lexical and grammatical level, making the translation more literal. While
funtional equivalence focuses more on translating the overall sense,
emotion, and intent of the source, which makes the translation more
natural for the target audience.

So a functional translation of [\ 7272 % % 9 | for a high school girl
might be “This looks so good!” or “I'm starving!”

Making a translation entertaining in English is easier said than done. It
becomes a balancing act between conveying the meaning while also
making it sound natural. Sometimes this means moving away from the
original and re-crafting the text to improve flow and to fit the scene or
characters.

Let's take the first three lines from the novel A/ You Need is Kill by
Hiroshi Sakurazaka:

L o o Rt w1 N o o S AR g 9
BBELTHDLD N,
FFRDIESTRAL ) By 720

45



This was translated by Joseph Reeder and Alexander O. Smith as:

“When the bullets start flying, it's only a matter of time before fear
catches up with a soldier. There you are, steel death whizzing past in
the air.”

They merged the sentences together, conveying all the original meaning
and intent in a fluid and visually exciting way. The whole novel is an
excellent example of how functional equivalence can make a translation
a thrill to read.

Challenges arise with seemingly untranslatable cuturally specific terms.
Words like % or BIE conjure very different images to Japanese
audiences compared to “nightgown” or “mound” to English audiences.
There are times when it's more entertaining to maintain the original
word, and expound upon it in English for those who are unfamiliar.

Japanese popular media, however, is riddled with interconnecting
memes and references. The majority of fantasty, for example, often
references the video game series Dragon Quest in one form or another.
And online communities have a language all to themselvs.

Take the slang term [V 7] . This word is often used by netizens to
refer to someone who is satisfied by “real” life, and direclty translated
would mean “real is enough”, but that doesn’'t make sense in English. A
functional equivilance would be “normie” or “sheeple”, which is more
understandable to the Western netizens.

Entertainment translators need to trust their instincts and follow the
research rabbit hole when they think a word might be a reference,
meme, or slang. That's when their understanding of the target audience
and English popular culture comes into play to find the appropriate
equivilant translation.

Intent, target audience, and entertainment should always be factors
when deciding what culturally specific language to maintain and what
to drop. There's never a ‘one translation fits all' scenario and it always
varies between texts and translators. But every piece of entertainment
translation can really be an entertaining experience!
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UsING THE “FUNNEL” APPROACH TO WRITE A CLEAR
AND EFFECTIVE FOUR-PART INTRODUCTION

Lee Seaman (—<> 1)—)

began doing J-E translation over 30 years ago and now translate,

edit, and write for Japanese pharmaceutical companies, medical

communications agencies, and university researchers. |
experienced consistent pressure from machine translation and more
recently Al, which made me look for ways to stay in business.

One option was to help clients increase my authors’ readership, which
required me to learn how readers decide what to read. | found that
most readers first scan titles, then browse promising abstracts, and
finally select a few articles to read in detail.

| can help the author to increase readership by providing clear orderly
sections for the Introduction, Methods, Results, and Discussion. In
particular, although specialists in the author’s field may jump directly
from the Abstract to the Methods and Results, most readers rely on the
Introduction to give them the general context of the paper. If the
Introduction does not provide that context, they may give up and move
to the next paper. So | looked for a system for writing effective
Introductions.

My favorite is the “funnel” approach. It provides a clear, well-organized
four-part Introduction that will tell readers whether they should read the
rest of the paper. | call it a “funnel” because it is very wide at the
beginning of the Introduction and gradually narrows down like a funnel
to the specific topic of the paper at the end. | work in med-pharma, so
my examples below are about diabetes, but the system can be applied
to a variety of scientific papers.

This “funnel” approach is adapted from Tom Lang's How to Write,
Publish, & Present in the Health Sciences (American College of
Physicians, 2010). It uses a Background Statement, a Purpose/Problem
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statement, an Activity statement, and a Forecasting statement. They
can range in length from a single sentence to one or more paragraphs.

The Background statement provides the general situation for readers of
the paper and is quite broad: “Type 2 diabetes is widespread, and its
prevalence is increasing around the world. This condition is
characterized by elevated blood glucose and has numerous negative
effects on long-term health.”

The Purpose/Problem statement focuses more closely on the situation
to be resolved. It explains the reasons for doing the study: “Metformin
is highly safe and effective in reducing blood glucose but is associated
with gastrointestinal discomfort that many patients find intolerable.”

The Action statement briefly describes the research methods: "Because
of this substantial unmet need, we worked to develop an anti-diabetes
drug that provided the same level of safety as metformin but with fewer
adverse gastrointestinal effects.”

The Forecasting statement tells readers what to expect if they continue
to read this paper: “In this article we describe a randomized double-
blind study of our product ABC123 in comparison to metformin, with
particular focus on gastrointestinal events in both groups.”

When | apply these four points in my translation and editing work, | find
that the original Background and Purpose/Problem statements are often
insufficient or absent, and sometimes the Action and Forecasting
statements also do not contain necessary details. Sometimes | can find
the additional information later in the paper, or with a quick internet
search, and add it in a marginal Comment. Based on the response from
my authors, they generally appreciate this “value-added” service.

With the current Al-induced turbulence in translating and editing, many
freelancers are turning to techniques for value-added services in order
to survive and thrive. The “funnel” approach to writing an Introduction
can be one of those techniques.
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Gob1vA vs HERSHEY

Fred Uleman (7 L~<> ZLwR)

did the first part of my growing up in Pittsburgh, where both

pickles and ketchup are Heinz. And much of the chocolate was

Hershey's. However, my dad also liked chocolate and there were
always a couple of bars of Baker's Chocolate around. True, the Baker's
Chocolate cost more, but it was better. And then | did some more
growing up in college before coming to Japan and continuing to grow
up. This is an on-going process.

Along the way, | lucked out with some very good clients who furthered
the process, including showing me how to think about some things,
including both being willing to pay for value when it is important and
positioning myself as value that is worth paying for. Part of this was
deciding that | did not want to do anybody-can-do-it work. And then
pricing my services appropriately—which means pricing them so that
people would only ask me to do things that are important to them. Like
going to Europe with groups of businessmen, not because | was the
interpreter or the tour conductor or anything but just so I'd be there and
could take care of whatever might happen. Like 30-page policy
speeches that have to be translated, client-checked, put back into real
English, and ready for distribution in two days or so. And like a lot of
other things.

Of course, this cuts both ways. When sending thank-you gifts to
people, send stuff that indicates you think they are important. Not waxy
Hershey's chocolates from Don Quixote but Godiva from the Godiva
shop, for example. Godiva costs more. But the fact that everybody
knows it costs more means it has more value—is worth more—as a
gift. Perception counts. (I am reminded of the Johnnie Walker story.
Johnnie Walker Black Label used to be the prime gift in Japan. But then
the non-Japanese brewers complained about the high tariffs, the
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Japanese government lowered the tariffs, and Johnnie Walker slashed
its prices and lost vast expanses of market share because it was no
longer a prestige brand. Perception counts.)

What does this mean for us as translators? It means perception counts.
How are you perceived? As someone who will work for bottom-feeder
rates, presumably because that’'s the only work you can get? Or as
someone who charges premium rates, presumably because you
provide a premium product? And while some of this is product, much
of it is packaging. Are you a “this is what it'll cost you” person or a
“please throw me some crumbs” person? | know the market has
changed somewhat since | moved off the front lines, but | suspect this
principle still applies. Translation is translation but the translation
business is still a business. Part of how you get where you want to be
is assuming—and projecting an image conducive to other people's
assuming—you are already there.

57



How MANY OoF THOSE Now WORKING FROM HOME
WiLL WANT 10 GO FREELANCE?

AT. Welford (DT)L7+K)

ne of my favourite aspects of being a freelance translator is

being able to work from home (WFH). It isn't for everybody, so

having a mindset that suits it seemed to be an advantage most
people could not replicate.

Now the pandemic is testing this notion. Millions have had the
opportunity to try WFH and to experience the practical and mental
challenges. Around two in three say they prefer it to the office. So how
many of them will now want to go freelance and steal the bread from
my mouth? There's no clear answer to that but we can briefly scan the
factors that will influence people's future decisions.

Firstly, many like not having to commute but others miss the time it
gave them for less demanding activities. Now, as well as practicing
time management more carefully in their work, people have had to
reshape their daily schedule, especially those with children staying off
school. Time gains may have been swallowed up by childcare, nursing,
housework and so on, not to mention making coffee and lunch.

Setting up a home office—organising a comfortable, quiet and well-lit
space, setting up a computer and peripherals with a decent internet
connection and appropriate security, etc.—has been an unexpected
challenge for many. Once done, though, they know what they might
need to buy and whether they would need a bigger home or rented
office space for freelancing.

Success in WFH as an employee strongly depends on relationships
both with family and with management and colleagues. Reportedly,
more trusting work relationships and extrovert personalities have made
for happier and more productive shifts from the office to the home. This
indicates that WFH suits many people who nevertheless would not
want to freelance.

We must consider the immense changes in technology and modes of
working over the last decade. First, while video meetings aren't a new
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thing, they are now much more accessible and familiar. In the pandemic
their use has expanded greatly from the purely social into the
professional sphere. Clearly, they can satisfy people's needs for daily
personal interactions. But who would the new freelancer interact with
through the day apart from clients, and how can these interactions
compare with relatively informal workplace conversations or
participation in office meetings?

Social media and other communication channels continue to develop at
pace. Using them to maintain relationships over distance is a critical
part of WFH life but not necessarily easy. We are all aware of the pitfalls
of text communication, but socialising by whatever means always takes
care and effort. Many people will be rightly concerned that work
isolation might bring social isolation.

Work-tracking technology is also developing. Some workplaces are
trusting staff to manage themselves provided they produce good
results. Others have taken a draconian attitude to monitoring WFH,
which may discourage some people from going further. Having the self-
discipline to keep focused on work is critical in freelancing. The more
practice people have in supervising themselves, the better they will
understand how suitable freelancing might be for them.

The overlap between freelancing and the tech-driven gig economy
continues to cause great confusion and disruption, with conflicts over
pay levels, schedules, assessment systems, equipment costs, sick pay
and so forth. The balance of power between employers/clients and
staff/vendors is ultimately a political question, but people hearing horror
stories of the gig economy will surely be wary of freelancing.

Many more people will have opportunities and pressures to work from
home all or some of the time in the future. Many are now experienced
in managing the space and equipment of a home office. The millions
now reconsidering how they want to spend their working lives can
better understand the reality of freelancing.

Inevitably, more will feel the inclination and confidence to go it alone.
As ever, though, becoming a successful freelancer will depend on a
diverse range of skills and attitudes that not many people can fully
master.
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REFLECTION ON TELEWORKING

Peter Winchcomb-Wada (7« \/?IIA%IJJ:_% E—%—)

work for a major Japanese IT vendor, and just before the first

emergency declaration on April 7, 2020, management instructed

everyone who could do so to start teleworking from April 1st. |
had to make some changes to my system to enable remote access, but
after going to work on April 1st, the next time | went in to the office
was July 2nd, and the time after that was October 14th to interpret for
the CEO, which is just easier face-to-face.

Coincidentally, my company had been running trials of teleworking from
January of 2020, meaning for us the switch was probably smoother
than for a lot of people, as the infrastructure and necessary systems
were already in place, so it was possible to provide everyone with
remote access fairly painlessly. There were some minor network issues
early on, but they managed to overcome most of them pretty quickly.

Of course, some people were (and still are) unable to telework all the
time, mainly people who handle purchase orders and other paperwork
that requires stamping by higher-level management or with the
company seal, which is kept locked in a safe. But a year down the track,
we're in the middle of trials for 100% digital seals which will hopefully
make it possible to handle even them remotely.

| moved from the city out into a semi-rural area in August, which means
| now have my own office/study. To make teleworking easier | did a little
shopping to improve my home environment. The first thing | got was a
wireless keyboard and mouse as | had a 10-year old notebook that | had
planned to dispose of, but later converted it to use it for remote access.
Notebook keyboards have always been uncomfortably small for me, so
the wireless keyboard made things easier. In July | brought my
Microsoft ergonomic keyboard home from the office.
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| also got a new office chair, a nice mesh one so | don’t get hot in
Summer. | later got a new desk and a 32-inch monitor to give me more
desktop space (on my computer). | also got a Logicool wireless
headset, that | found out is not 100% compatible with all meeting
systems but generally does the job. For some reason WebEx will not
recognize the microphone, so | can listen but no one can hear me if | try
to say anything. But | also have a pair of wired headsets, so | just use
one of them instead.

On the home front, over the last year or so, our two cats have been
spending more and more time in my office. Our two-year old calico
follows me around our apartment, and if | am working on my computer
she’ll come in and sleep on my desk or even my keyboard. | think she
finds the slope of my ergonomic keyboard comfortable. It is cute, but
can be a bit inconvenient when | am working. So lately | have also been
using my wireless keyboard so she cannot get in the way.

| have a bay window, and both our cats like to spend time there,
probably because even in mid-Summer | tend to have the window open
in the mornings to enjoy the nice breezes we get. In the afternoons |
usually close the window and use my air-conditioner, but by then the
ledge is nice and warm, so the cats tend to stay there and oversee my
work. As my company has declared workers will never be returning to
the office full-time, | think I'll be spending my foreseeable future with
my cats.
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THE GIFTS THAT LEGAL TRANSLATION HAS GIVEN ME

PELE LB Y

Shiori Yamamoto (L& E#%)

s a professional paralegal and legal translator working at a law

firm, mainly translating contracts and other legal documents,

there are some important gifts that the endeavor of legal
translation has given me.

Firstly, the daily work of legal translation has given me an avenue to
develop my intellectual interest in U.S. contract law and theory.

There are interesting U.S. legal philosophers whose philosophies are a
joy to study, such as Oliver Wendell Holmes, Benjamin Cardozo, Karl
Llewellyn, and Roscoe Pound. Recent contract literature includes the
vast academic contract theory empire created by E. Allan Farnsworth,
whose readings are a joy to attempt to read little by little. Also
interesting to read are the writings written by Fuller & Perdue, Charles
Fried, and lan McNeil.

Legal studies in the U.S. include pragmatism, legal realism, critical legal
studies, law and economics, law and literature, feminism, justice
theories, and relational contract theory.

Secondly, through legal translation, | have the opportunity to think how
contract behavior and thinking differ between Japanese and western
people based upon their cultural differences.

The difference between Japanese and western contract behavior and
thinking is a matter of particular importance for me working at a law
firm. Not only do the legal rules in Japanese and U.S. contract law
differ as a matter of the law, the fundamental approach of Japanese
and westerners towards transactions based upon contract are said to
differ. A starting point literature on this subject would be Takeyoshi
Kawashima's Nihonjin no Hoishiki.
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Notable rules which underscore the differences between U.S. and
Japanese contract law include the U.S. statute of frauds, parol evidence
rule, entire agreement clause, all of which steer the parties to the
transaction to write down everything that they have agreed upon into
the contract (this is often called “objectivism”, or kyakkan shugi).

Further interesting readings on the difference between U.S. and
Japanese contract law would be the writings by Farnsworth dealing
with the duty of good faith and fair dealing as well as preliminary
negotiations. Japanese contract law, which is civil law, has its own
equivalent of the “culpa in contrahendo” theory developed formerly in
Germany, so it would be fascinating to pursue how the process of
preliminary negotiations actually work in and differ between Japan and
the U.S.

Thirdly, the endeavor of legal translation has given me the opportunity
to develop practical professional skills acquired by my own extensive
experience of translating thousands of legal documents and contracts
to date, which is a marketable hands-on type of skill which has become
deeply and naturally ingrained in me.

In this unstable period of time such as the pandemic where the future
has become unforeseeable, having this type of deeply ingrained
practical skill, which has become as natural to me as breathing, is an
extremely valuable source of confidence in me. This skill that | have
acquired gives me the gift of not only securing my position as useful
personnel at the workplace, it also gives me the fundamental
confidence as a human being so that, although | am required to abide
by instructions of my superiors and attorneys who give me instructions,
it gives me leeway to proactively provide my own opinions on matters
of interest to me.

This gives me the fundamental confidence as a social human being
which is reflected in my attitude of tackling whatever | need to do,
which gives me great relief and joy in whatever | aim to do in the course
of my daily life.
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BRAIN MAPPING

B WY

Daisuke Yanase (;ﬂﬂ;}fﬁf Kéd)

hat a strange, demented feeling it gives me when | realise |

have spent whole days before this inkstone, with nothing

better to do, jotting down at random whatever nonsensical
thoughts have entered my head.

FEIREL or Essays in Idleness by Yoshida Kenko, translated by Donald
Keene

My problem is that | cannot stop the flow of nonsensical thoughts.

| have had hard times with my wayward memory, which retains minute
details of trivial things, such as the name of a minor character in a minor
movie, but fails to remember much more important things, such as the
name of a restaurant | am supposed to be in. When friends wonder why
| keep an accurate memory of jokes exchanged years ago, | quip that |
carry a roll of flypaper in my skull. It seems that my flypaper has been
sprinkled with glue in a haphazard manner.

As a non-English speaker, | remember the books in which | came across
some quaint English words, such as “stipendiary emolument,” for the
first time. This may not be surprising, but what is more interesting is
that even today | remember some words of Nadsat, a synthetic
vocabulary used in A Clockwork Orange, a black humor novel written by
Anthony Burgess. A devotchka is a girl; to tolchock is to beat up
someone. In these cases, the strength of memory of a word appears to
be in proportion to the amount of effort that | spent to decipher it.

For all | know, it may not be glue but a sort of fertilizer called curiosity
that is unevenly distributed over what used to be likened to a blank

slate in a newborn’s brain. As one grows older, many cognitive inputs
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are sown. Some die at barren spots, while others take root at fertilized
spots and thrive, revealing the distribution of fertilizer just like a flower
garden differing from person to person, as it were. This is my pet theory
of personality.

Sounds deterministic? Yes, it does. Then let’'s imagine how much is
determined and how much is left to our discretion. We are born with an
immune repertoire, a set of diverse immune cells that can recognize
and fight millions of different pathogens and foreign agents. Although |
don’t know what proportion of these immune cells are actually activated
during our lifetime, | think many of them remain unused after all. By the
same token, most part of our “speckled slate” may remain unexposed
to external stimuli throughout our lives. Therefore, it is entirely up to us
whether to stay in a familiar, well-inhabited territory or to embark on an
expedition into terra incognita within our brains. Of course, this is all my
lay speculation, and neuroscientists would offer authentic, evidence-
based explanations instead. Nevertheless, | am content with my
working theory, and let it spur me on to map my brain with more new
stimuli.

Having written this much, the phrase “to embark on an expedition”
rekindled my pent-up wanderlust. Early in the pandemic, | had to give
up my plan to visit Plattsburgh, NY to admire Rockwell Kent's
illustrations. Subsequent prolonged home confinement added another
destination to my wish list: High Museum of Art in Atlanta, GA, where
Francis Criss’ masterpiece Alma Sewing is exhibited. | am sure a long
postponement will make my brain more fertilized for long-awaited
stimuli.
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